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Arne Gang opfart ben ade October 1853). 


N 


Perſonerne: 


Robert, Hertug af Normandiet Herr Virchheiner. 
Iſabella, Prindſesſe af Sicilien Ifr. Irza. 
prindſen af Granada, ſtum Perſoeoen + + Herr Zammer. 


Bertram, Ridder, Roberts ven — Cetti. 
Alberti, Ridder 4 %%, e Mee 
Kaimbaud, en Landmand fra Normandiet — Schwartzen. 
Alice, hans Faſt eme. Ifr. Ryſslaͤnder. 
En Herold. ö g 


Riddere, Damer, Pager, Almuen, onde Aander. 


Handlingen foregaaer paa Sicilien. 


ä — eee eel 


| : 
Kay 
ac yy " o> 
a örſte Met 
0 e eee , 


En romantiſk Egn ved Havet; i det Fjerne ſees Palermo. 
Telte ere opſlagne i Baggrunden under Sreerne, 


Robert og Bertram ſidde ved et Bord i Forgrunden paa den ene 


Side; de tomme Bagrene og blive opvartede af Roberts Tienerſkab. N ae 

Alberti og flere Riddere ſidde i et muntert ene pan 7) 15 

den anden Side. e a 

Chor. „ , 

Seiont : Druens Purpur ſkummer; " ae 

i Skjenk i til Begrets Rand! | * f 

En Ruus al Jordens Kummer Sai oy 

Til Fryd forvandle kan! J 1 

De Glader, ſom ei ſoiger, “i 
. Jeg kjak forfelge vil! 


Ha! Druer, Spil og Piger, 
Kun dem jeg offrer til! 


a Robert Haver Begeret. 
Ha, vilde Lyſt! Du er mig Livets Held! 
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Jeg flammer heit af Higen efter Dig, 
Skjondt Du har bragt mig til Fortvivlelſe! 
Bertram. 
Fortvivle? Du? 
Robert 
Har ei min Lidenſkab 
Fravendt mig mine Underſaatters Hjerter? 


Bertram. 1 
Til Gjengjeeld har den ſkjoenket Dig de Skjonnes. 
Robert. 
Og Iſabelle, hende, jeg tilbeder, 
Er tabt for mig! Siciliens Konge, ' 


Som foretrak en Prinds af Granada 
For mig, den Landforviſte, d mig 
Sin ſkjonne Datters Haand. J Raſerie 
Jeg vilde fore hende bort — 0 jeg 
Blev overveeldet, og Hvis ei, min Ven! 
Du med faſt meer end menneſkelig Kraft 
Mig havde revet ud af deres Vold, 
Da var jeg — — 
Bertram. cal 
Stille! jeg gav Dig kun Livet, 
Men Du har féjenket mig en Ven! 
Robert rakker ham Haanden. a 
For evig! 
Bertram. 
Men hvorfor mork, Robert! da Haabets Biands 
Beſtraaler ſkjont Din e 
Robert. 
Du ſpotter? 


wee * 


wie coh), Bettrans 
Stillens Konge giver en Tournering 
Til Wre for fin Datter, og da Prindſen 
Er, efter Rygtet, den mandhaftigſte 
Af alle Riddere, har Kongen, ſom 
Med Tryghed ſtoler paa hans Heltekraft, 
SGjort Iſabelles Haand til Kampens Priis! 
i Robert med Ild. 
Saa er hun min; thi glodende af Fryd 
Og driſtig Ungdomskraft jeg knuſe ſkal 
er Helt, ſom vil frarive mig min Elffov: 
Bertram. 
Da Tuſinder Din Seier ſkal beundre! ah 
See, hvor de muntre Skarer ſtromme fammen 
Og leire ſig i Skovens kjole Skygger! 
Palermo har ei Ly til alle dem, 
Som ile hid at ſee den rige Feſt. 
Robert. 
En Flok af vakkre Riddere, hvis Skjolde 
Skal ſnart gjenlyde af mit Sverd, har ſamlet 
Sig hisſet om de fulde Begere. 
Iti Riddorne. 
Paa Eders Sundhed! 
Alberti. 
N Tak, min edle Herre! 
Velkommen i vor Kreds; vi ſavne kun 
En Troubadour, og Gleden er fuldkommen. 
8 8 Robert. 
Her vrimler jo af Provencaler! — Op! 
Grib den, ſom er Jer noermeſt, og vil han 


1 


Ei ſynge for en Pung med Guld, lad Svardet 


Ham tvinge til at gore det for Intet! ii 
ſeer Raimband, fom flaaer i Baggrunden, og betragter Nidderen 


See der er en ubevoebnet, ſtille Mand, Ane wie wee 
Som ſpnes kun at vente pad vort Bud! n ae H N 
Raimbaud narmer r sg. 4 : ; 


Robert kaſter en Pung til ham. 
See der! ſyng os en munter Bile! 


. | | Raimbaud, 
Tilgiv, Hr. Ridder! jeg er ingen Sanger; 
Men kun en Landmand, fodt i Normandiet. 
Robert W 
J Normandiet? 
Bertram f eae til Robert. 
J Dit Fodreland, 
Som har cca Dig. | 
Alberti. 
Treel! ſyng ſtrax! 
Raimbaud. 
— e Ak Gud! 
Jeg kjender ingen Viſer uden den 0 
Som ſynges hjemme om vor edle Hertug 
Robert den Djcevel, fom man kalder ham 
Robert trakker Dolken. 


/ 


Du vover — 
Bertram holder ham an 
Rolig! 
Alberti. 
Syng den, ſn! 10 : 
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* 1 Raimbaud. 1 
Det gjor jeg nodigt. 


Alberti. 
4 _ “Du betenker Dig? 
Skal da min Dolk — | 


Raimbaud. 
Ak nei! jeg vil! 
Alle. 
Begynd! 
Raimbaud. 


Ballade. 
5 | 1. 
J Normandiet, til Folkets Lykke, b 
En edel Hertug Sceptret bar, 
Hans Datter Bertha, Hoffets Smykke, 
Kold fom Sis mod Kjerlighed var! 
En Prinds, ſom ei nogen mon kjende, 
Da til Gjeſt ved Hoffet man fik, 
Oa Bertha, ſom var Elffovs Fjende, 
Blev dens Slavinde ved hans Blik! 
Ha, Morkets Liſt! o Vanvids Flamme! 
Tonk, Prindſen var — faa ſiges der — ) a 
Ridderne. 
- vad figes der? 
Raimbaud. , 
En megtig Green af Helveds Stamme; 
Hans rette Navn var Lucifer! 


N Ridderne. 
Det Eventyr ret moerſomt er! 
Saa Prindſen var den Samme, 
Som Lucifer? 


3 1 
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Raimbaud. 
Ja, han var Lucifer! 
7 ant 44 
Han dar den Aand, ſom Alle kjenker f 
j-Storf Reſpect i Djavelens Stat, f 
Og det med Ret, naar man betgner, „„ 
Han foreſtager Helvedes Skat! 
Her ogſaa hans Rigdom forforte; st) Ue 
Thi han Fader og Datter henrev, — 99 
Den Falſkes Sukke hun henrykt hort; 
Med ſtorſte Pragt de viet blev. 
Ha Morkets Lift! ꝛc. 
he oy 
Af denne Pagt, hvorfor man fFjalved, 
Snart en Son til Radſel fremgik⸗ 7 
Robert, Robert, en Son af Helved', 
Som efter Djcvlen Tilnavn ſik. 
Han bringer Sorg i huuslig Kjade, 
Sorg i Tournering ved Dod og Saar! 
At rane de Skjonne, det er hans Glade, 
Og naar i Dalen merk han gager — 4 
Da fly! afſted! ja fly, o fly, Hyrdinde! \ 
Det er Robert, i hvem Enhver | 4 
Strax hans Faders Aand vil gienfinde : 
Og der, fom han, er Lucifer! ' 


| Ridderne. | 4 
Det Eventyr ret moerſomt er! 8 


~ 


Saa Sonnen er den Samme 
Som Lucifer? 


Robert. 


ſom hidtil har bekjampet ſin Harme, ſpringer op ved den ſidſte ena. 1 
Slutning. 


Det gaaer for vidt! Enel, nedrige lots ee 
Jeg er Robert! a 


: 
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Raimbaud knalende 
2 Naade, edle Herre! 


Robert. 
Gier ſtrar Din Bon, bered Dig til at doe! 
i Raimbaud. 


aa Jer, Herre! jeg er kommen hid, 
Ledſaget af min Brud, ſom vandred fromt 
Til dette Land med Bud fra Eders Moder! 
Robert. 
Ha! fea min eo ck og hvo er Din Brud? 
Raimbaud. 
Alice, Goer Barndoms Legeſoſter! 
Robert levende. 
Saa iil, for hende hid! 
Raimbaud. 
Hun er her ſtrax! 
Lober ud. 
Bertram affires. 
En yndig Brud — og dette varme Hjerte — 
Ha, fligt et Mode fryder Morkets Aander! 
heit. 
Kom Riddere! lad ham alene; thi 
En Barndoms Legeſoſter vakker ofte 
Erindringer, fom blive Hjertet kjereſt, 
Naar de udfolde fig i Enſomhed! 
ee lee n 
7 Ja, afſted! 
De ile ud. 
Bertram ſagte. 
Jeg ſpeidende vil lytte til hvert Ord! 


Han folger de andre; men vender ſtrar tilbage og lurer i Baggrunden 
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Raimbaud forer Alice ind. 
Gaa Du kun driſtigt til og fiig ham Alt. 
* 


Imidlertid gaaer jeg til Preſten for 
At gjore Alting ferdigt til vort Bryllup. 
Ved Solens Nedgang kan Du mode mig 
Paa Stien blandt Ruinerne. 5 
Gager a 


Alice nermer fig Robert, % om fidder ved Borbdet. 
Min Hertug! 
. Robert ſpringer op. * 
Alice! — kald mig Broder! Elſfkte Minde 1 
Om mine glade Barndomsdage, tal! 
Du bringer mig —? 
Alice. 
En kjoerlig Moders Villie. 
Nobert. 
Hoad byder hun fin Son? = vil 2 trykke 
Mig til fit Hjerte? | 
| 5 Alice. 
Det er briſtet. 
Robert. 

Gud! 7 
Alice. 1g rr l 
Robert. 

Min Moder! vilde Qval! 
Alice. 
Romance. 
1. ö 
Gaae, ſagde hun, og fitg til min Son, 
Som rev fig fold fra mit Moderhjerte, 


Hun er ei meer! 


. 5 * * 7 a 2 1 7 af 3 N 

t * . } 5 aa ; fy, 

by, ' a ‘ . 00 . 1 
‘ 


- At fely i Dodens bittre Smerte 
. Jeg flutted ham ind i min Bon! 
DO, formild Angſtens Qval i hans Indre, 
Naadens Gud feat ſtyrke hans Sjel, 


Thi hiſt, hoor mildt Himlens Stjerner tindre, , 
Hans Moder beder for hans Held! . if} 


O ſüg: ham i Afgrundens Qval 
Helved ved Lift Lykke vil viſe! 
Ver Du hans Engel, arme Alice! 
Selv mellem Jer han valge fkal. 1 & 
Gid han fromt den Gud vil adlyde, 
Som naadig forlefer min Sjels 
Glade og Fred han da fEal nyde 
Hvor varmt jeg beder for hans Held! 


Robert merk. 
Jeg kunde ei tillukke hendes Dine! 
Alice. off | 24. 

Her har jeg hendes ſidſte Villie, ſom . adam 

Du forft fkal aabne, naar Du 9580 Dig . Vip bE Ef 
Din Moder verdig. | ' 6 1 

Robert. “th 
4 Giv mig den — dog nei! 


Bevar den, min Alice! Jeg nedboies 
Af Skam og Kummer; ak mit Hjette never... 
En Ild, fom flammer mere ſtoerk end den 
Min Moders Omhed tender. 
Alice. a 
Hoad? Du elſker? 
Robert. 
Prindſesſen af Sicilien; men ak, 
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; J Dag jeg kjœmpe feat for hendes Haand, 
ea Og veed ei om endnu hun elſker mig. 
Alice efter et Tiebliks Betcenkning. ‘ 
Robert! jeg vover Alt for Din LyFfalighed! 
Man ſiger, at de unge Piger kan 
Hver Dag med Bonner neerme fig Prindſesſen: 
Jeg blander mig med dem, og bringer hende . 
Fra Dig et lille Brev — o ſkynd Dig! fkriv! 
Robert med Smhed. 


Min gode Aand! velan, det vil jeg . 
5 a ö Iler ind i Teltet. 
Alice ſtaaer fordybet i Tanker; Bertram nermer fig langſemt og Rave tot 


ved hende, da hun paa eengang Hever Dinene. 
Alice forfardet. 


Gud! 
3 Robert kommer iilfomt tilbage med Brevet. 
, , See der! 1 
Ae Alice tu Robert, med demwet Stemm : 
Hvo er den morke Skikkelſe? ret n 
Robert. . n iF 


Bertram, en tapper Ridder og min Ven 

J Liv og Dod! — Men hvorfor féjelver Due 
| | Alice fom for. 1 
| | Der heenger i vor Kirkes Chor et Billed, 5 

Som viſer Englen Michaels Kamp med Satan, 
Og denne ligner — 
| Nobert ſmilende. 
| Englen? 

Alice gyſende. 5 

. Nei, den Anden! 
| , 


15 
! i Robert. 
Hm, hvilfet Sndfald! ! 
r 


; Nu, farvel! Jeg trofaſt 
Beſorger Brevet for jeg gaaer at mode 


Min Brudgom ved Ruinerne. N 
7 Gager. 


Wen. 
Til Lykke 
Med denne ſkjonne Fangſt. 
Robert. 
Forſynd Dig ei! 
Oprigtigt Venſkab feengfler mig til hende. 
O tie! jeg frygter for den vilde Magt, 
Hvormed Du mig beherſker; i min Sjel 
Er to Tilboieligheder; men jeg foler, a 
Den, fom mig leder til det Gode, fvinder, 
Og Du opflammer frygteligt den onde. 
Bertram. 
Hvordan? Du tvivler om mit Venfkab? 
e eee ee f 
1 , „ COL 
Seg veed Du har mig, jer! 
Bertram. 


Ja, ſom mit Liv! 


Med vild Heftighed. 
O Du veed ei, hvor heit jeg elſker Dig! 
Robert. 
Saa raad mig til det Gode. 
Bertram. 
Nu velan! 


=a 


* 
2 
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Jeg til Beviis derpaa vil raade Dig, 
pegende vaa Ridderne, ſom ere komne og have ſat ſig til at ſpille 
At dele Spillets Fryd med vore Venner! 


Vi trenge jo til Guld; ih, lad dem fylde 
Igjen vor tomme Pung. 
Robert munter. 

Det Raad er godt! 


: 2 * é <i. * ; Finale. 


bad Bertram til Ridderne. 
( Lia.lad, at Spillets Gleder 
ry pti Dien adle Hertug dele maa! N 
Aue, Robert. ‘ 
J Tournering ſnart vi. fal for Lauren flaae, 
Nu i Spil jeg i Skranken trader! 
Ridderne. 
Eders Naades Gunſt er os den ſtorſte Hader. 
Lad fee, hvo der ved Lykkens Haand feat Seiren nage! 
Robert. 
Begynder da, og til vort Voveſpil 
Siciliens Ordſprog vi med Fryd gjentage vil: 
Jeg min Skjabne, muntre Lykke! 
Legaer i Din Lunes Baand; 
Lead Din Krands min Tinding ſmykke, 
f Foer i Spil til Seier min Haand! 
Guld er kun en Chimere, 
Brug dens gjoglende Spil! 
For glad og lykkelig at vere, 
Vi Livet muntert nyde vil! 
Et Bord er bleven ſat i Midten af Skuepladſen, og Alle omringe det. 
Robert og Ridderne. 


Jeg min Skjebne muntre Lykke! 
Legger i Din Lunes Haand! 

Lad Din Krands min Tinding ſmykke, 
Foer i Spil til Seier min Haand! 


( 
17 , ö 5 5 


Guld er kun en Chimere, f ai 

Brug dens gjeglende Spit: * 7 : 

For glad og lykkelig at vere, f 

Vi eivet muntert nyde vil! 5 | 

| Bertram. ia 5 

Kan jeg ei Lykken vinde, : A. iy 

Saa trodſer jeg den glad: f 0 
Din Staal, falſte Gudinde! bed 

Jeg leer af Dit Had! N 

De have begyndt at ſpille. 

i Robert, * ma 
Jeg har tabt; men Revanche! See der, * 
Hundred Pjaſter! | 

Alberti. 
Dem foares her! 
Robert ſlaaer. 
Ah, — fjorten! nu ſkulde jeg dog tanke, 4 
vee fin Gunſt vilde atter mig ſkjenke! — : 
3 J vandt! jeg reent uheldig er! 4 
Bertram. oF 
Frygt ikke; men fot meer, 
Robert. 
Vel, to hundred Maſter! 
3 Bertram. | ; 
O det er ikke nok, fem hundred! 
Alberti. 
Det ſvares her! : 
Bertram. , 
Ja, ſaadan til fit Maat trods Lykkens Had man patter: * 
Den Gevinſt er os vis! . } 
Robert. 1 Age 


Ha fordomt! tabt det er! 
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Bertram. a 
Frygt kun ei z ae: 
Gjer blot ſom jeg: 
Trods Lykkens Magt; 
Du ſelv har ſagt: 
Guld er kun en Chimere, | 
Brug dens gjoglende Spil! 
| For glad og lykkelig at vere) 
Vi Livet muntert nyde vil! 
Robert. 
Ha, Skjebne! Din Haan mig tratter; 
g Jeg til Mildhed Dig tvinge vil! 
Viis Eders Mod; paa Spil 
Mit Solvtaffel ſamt mine Smykker jeg fetter ! 
Ridderne, 
O den Gevinſt er meget god; 
Vi holde lige derimod! 8 
' Bertram. 
Han har Ret! Man har fun faa fin Plage 
Bed fligt et Les med paa Reiſer at tage! 
Robert. 
1 O Gud! vi har tabt! 
„ N . Slaaer i Bordet. 
| | Ha! mine Heſte og mine Vaaben 5 
ae Er Alt, jeg har tilbage og paa Spil her de ſtaae = 
Bertram. 
Ret + eas min Ven! til Lykken ftaaer Veien os aaben, 
Nu er det Tid da vi fral Maalet naae! 
| Robert kaſter. 
Sexten! d 
Bertram. da ae oil 
O til Held Du er ſkabt! 
Alberti kaſter. 
Atten! 


* 


55 19 
Robert. 
O Gud! jeg Alt har tabt! 


f Og Dig, min Ven! jeg drager nu ned . 
J min Ulykke med! 


Ei Vaaben eller Heſte mig nu tilhore meer! 4 
TVil Bertram. 4 
Gaa da, og giv dem det, jeg tabte her! = 
: Bertram gaaer med nogle af Midderne. 
Robert. Ridderne. 
Af Lykken forladt 4 Ham Lykken forlod, 
Nedſynker jeg brat Til Hevn han i Blod 
J Afgrundens Nat! | Bil Hole fit Mod; 4 
Skjebnens Had mig rammer! Hans Blikke vildt omſveve! 
Ha tiv’? ei mit Mods [ö Hoi af Rang vel J er 
J fnart for min Food Dog viis ei Vrede her; | 
Skal ſegne i Bloß; OOgſaa jeg har et Svard, 


Vildt af Hevnlyſt jeg flammer! Og J ſelv fkal beve! 
Bertram idet han trader ind. | 
Frygt kun ei, 
Gjor blot fom jeg: 
Trods Lykkens Magt! 
Du ſelv har ſagt: 
Jeg min Skjebne, muntre Lykke! 
5 Legger i Din Lunes Baand! 
Lad Din Krands min Tinding ſmykke, 
Foer i Spil til Seier min Haand; 
Guld er kun en Chimare, 
Brug dens gjoglende Spil! 
For glad og lykkelig at vere, 
Vi Livet muntert nyde vil; 


i . yt 25 
| Hid en Met. eee 
En e Sal paa Slottet i Palermo. . 


Jſabella a olen... des’ gee eee 
Ak, jeg Hoihedens Glands, ſom omſtraaler mig, hader; ; 


Kun Feſter, hyklet Fryd, men ei Glede „ boer her! 

O Gud! min Haand har min Fader 2 
Breſtemt for den, Hvis Blik mig alt en Afſkye er. cs a 
Og den Falſer, ieg elſker, Robert mig forlader! 
Cavatine. ; } 

Haabet forſvinder, 

eet Ci Fred jeg finders 

: Bort ſode Minder! 
f Kjeerligheds Held 


| Bar en Orem for min Sjel! 
| Let Elſkovs omme, 
Flygtige Dromme 

Boble, bortſvomme, 


5 Som Kildens Veld! 
| „ | Alice og nogle unge 5 med * N 
* „ ii De unge Piger 
0 ? ae. aid ; til hinanden idet de necrme fig til Prindfesfen. 
Kom kun med og fat Mod: 
if aed of de give hende Bonſtrifterne. 
ie RO, Du Armod horer, 
& Dens Suk Dig rorer; 
| Din Mildhed forer 
: Os til Din Fod! 
| 
\ 
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Alice fagte. 
Mon jeg tor? — Dog ei Damer, ſelv ei Prindſesſer ö ſiger 
De Folk, ; 
Tage orede mod et Brev, ſom er Kiarligheds Tolk? 


nig Mod! 
rekker hende Brevet 


Iſabella 
aabner Brevet og leſer det i ſynlig Bevcgelſe. 
Gud! hvad ſeer jeg? fra Dig, Robert ?. 
Tor jeg troe hvad mit Die ſeer? 
Mig hans Tanker omſvaver! 
O, af Fryd mit Hjerte baver! 
til Pigerne, men med fardeles Hentydning paa Alice. 

Hvor Kummers Roft fig haver, 
Jeg med Fryd ſkjenker Troſt! 

ved ſig ſelv. 
Robert! Dig Lykken til mig leder! 
Robert! jeg Dig tilbeder! 
O Glede! reen fom Himlens Lyſt. 


Alice og Pigerne yaa famme Tid fom Sfavella. 
Du mildt Dit Mic haver 
Og Blidhed huldt Dig omſvaver 
For Dig ei angſt vi baver, 
Omt flaace Dit Bryſt! 
Iſabella til Pigerne. 
Med Glade jeg 118 Eders Bonner; 
Men nu forlader mig. 152 
til Alice. 
Du bliver her! 
da Pigerne ere borte. cow! 
Den Ridder, fom har ſendt pata dette Brev — 
Alice. 
Tilgiv, Prindſesſe! han er her! 


9 


99 : 
sea 
Hyvad * a 
bes nylig har bortſpilet alt, feo Sveerdet, 
Og vover dog at komme for mit Die? 


Alice. 
O, vredes ei! Ifald det er en Brode, 
Saa lad den Kjeerlighed, fom var dens Aarſag, 
Tillige vere dens Undſkyldning! Skjenk i 
Hans Smerte kun et venligt BE! 
i 7 Alea 
i Han komme! 
Alice aabner Doren, Robert treder ind, hun gaaer. 
Robert nermer fig til Sfabella. 
See mig i Angrens bittre Smerte 
Knele for Dig! bay 
Iſabella fmitendte. 
Sa, Enel for mig! 
Robert. 
O, lad med Had Dit omme Hjerte 
Ei ſtraffe mig! 4 
Iſabella fom ae 
Jeg ſtraffer Dig! 
Robert. | ie 0% 
O, hvis Du ei tilgiver mig min Brede, 
Da fjernt fra Dig jeg blegne maa. | 
Iſabella med udtryk. 
Mit Blik Dig aldrig burde mode — 
Fly mig Du maa! | 
Robert. | 
Fly Dig jeg maa? W vag 


23 
1 Iſabella med Imhed. 
Mit Hjerte ved Dit Savn vil blode; 
4 vp ak jeg Dig — min Elſkov maa tilſtaaae! 
. Robert üddfuldt. * 
Du maa Din Elſkov mig tilſtaae? »® 


A Begge. a i , 9 77 7 i 
he Henrykt jeg Dig omfavner! 91 *. 0 i 
ty man herer krigeriſt Muſik. Wd | A Aa 


Iſabella. | | ee , 
O ftille! lyt kun til, , ö 8 . 
Trompeten kalder til ridderligt Spil! W 
Rob ert. . 3 
Gud! mine Vaaben nu jeg ſavner! 
Iſabella. ö 
Jeg vidſte Alt! jeg et Sverd Dig ſkjenke vil! Pie 
bun vinker, nogle Pager trade ind og bringe Robert et Spard .. 6711 
" Robert: e 
Ha! ſnart Seierens Krands jeg Dig bringer a m . 
Iſabella. 
O Gud! det er min varme Bon! ö oy ill 
Begge. Be 
Min Barm af Glade fig hover. 
Den ſlaaer af Kjerligheds Qval. 
Iſabella. 
Amor huldt Dig i Kamp omſvaver, 
* O Robert! Du ſeire ſkal! uN 
a Robert. \ 
Amor huldt mig i Kamp omſvcver, 
Bed Dit Sverd jeg ſeire fral! ö 
1 Robert kysſer hendes Haand. 
Din Mildhed har mig ſtjenket dobbelt Styrke! 
5 Iſabella. 
Viis den i Kampen! Priſen er min Haand! 


* 


7 


Ha, Gud har hert mit varme ‘ie bort! ina 
Bertram. 1 
Han venter Dig i Skoven tet herved! en 
Bobert. i 4 
Save» min Elſkte! Seieren er mer! 
iler ud. 9 , 


Kan fengfle Dig til mig — Du {tal fortvivte ! . 
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Bertram træder ind og due Iſabella med Werbodigbed. 
Tilgiv! — ect eee eig ae 

11 58 til Robert. a 1 

Robert! Din Cito. Bins, bunden, 1 

Bil ikke i et feſtligt Ridderſpil n WO. 

Men i en Kamp ae Liv 08 4 Dod di mode 5 10 * 


Robert med Ild. em 


Bertram fagte. 


Gaa! forfolg den Skygge, fom min Konft 
Har manet frem; imidlertid han her 
Skal vinde Palmen! Kun Fortvivlelſen 


Nogle Pager og Damer have imidlertid neermet fig og ledſaget Prind⸗ 
ſesſen til et ophoiet Sede, fom ſtaaer paa den ene Side af Skueplad⸗ 


ſen; Riddere, Damer og Almue trade ind. 1 
Chor. 5 
Nu til Kamp, hulde Fyrſtinde! 
For et Smiil af Dig at vinde, * 
‘Wrens Gon med Glebe gaaer“???? 1 
Ildfuld, ſtolt han hever Landſen; N 1 


Thi ſom Seirens Lon han Krandſen ri 
Af Din fEjenne Haand jo fager! 
O til Fryd Kampen os vinker, 
Heltens Sverd ſtraalende blinker, 
Modig i Skranken han ftaaer! 


* 8 “4 ; fy 


2 


En Serold trader ind og nermer fig til Prindſesſen. 
Hver tapper Ridder nu for ſin Dame og Wre 
Vil modig ſtride i ridderligt Spil; b a 
De Vaaben, fom i Kampen Granadas Prinds ſkal bere, Ren 
Han onféer, at J rakke ham vil! 1 * 
Prindſen af Granada trader ind ledſaget af fine Svende, foran ham boe⸗ 4 git fe 4 eh * 
res bape Banner; Prindfesfen raekker ham Vaabnene med ſynlig Uvillie. ö 9 1 
Bertram ſagte. , ay 17 
Jeg ſeirer! han er hen * 7 
Og forvildet Robert i Skovens Tykning dvaler, . 
Sil Kamp taus han venter der N * 
En Rival, fom min Magt med Kempekraft befjeler. 
Prindfens Svende 
medens Prindfesfen rækker ham hans Vaaben. 
Hornenes Klang det ſtolte Banner hylder, 
Som han til Seier i Kamptordnen bar! 
Hornenes Klang med Mod ham fylder, 
Amor og Mars ham vabnet har! 1 
Chor. 


Hor, nu Trompeten at kempeſ © . eder, 


Riddere! ud til blodig Dands! 
Med driſtigt Mod nu Landſen bryder 
For Qvindens Smiil, for Wrens Krands! 
Chor udenfor. 
Til Vaaben, Kampen er ner! 
Nu op og drager Eders Sverd! 
Ridderne drage Sveerdene. 
9 Iſabella tit Ridderne. 
Krigstrompeterne tone 
Gjennem Dalens Skjod! 
Roes den Tappre f€al krone, 
Ud til Seier eller Dod! 
ſagte. a wy 
Wrens Raab hever fig, | 
O Robert! det kalder Dig! 


75 


* 
eee u e Mis ent ee 
I Trompeter tone un dic e 
J Dalen’ Skie! e n en 
Os Noes ſtal one: cf mae 4 
Til Seier eller Ded find . Kaas e ape 
Damerne og Almun. 5 
Wrens Raab hever fig, = © ty — 4 
Det, kjokke Helt! kalder Dig | un 
ud til Seiter eller Bod r kl ike | Tae 
„ ee b ſabells e ae 


Mat min Gledes Stjerne blinker; 
Thi, Robert! hvi dveler Que 
Elſkov Dig til Kampen vinter 5 


Hvilken Magt lenker Helten nu? . ? 
0 nh Lot Oil GHGS 4 — 
7 a di 451 os } . * 
Hor, nu Trompeten at fampes Jer byder, 
Riddere! ud til blodig Dands! agit 2 
Med driſtigt Mod nu Landſen bryder „ 
For Qvindens Smiil, for Wrens Krands. ae * 


Ridderſkaren gager i Optog forbi Prindſesſen, ſom, ledſaget af fine Daz 
mer, folger efter dem idet hendes Vie med Uro foger Robert. Almuen 
flutter Toget. 1179 N ö 
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5 
2 Tradie Met. 5 
En vild Egn med Ruiner af et gammelt Tempel, hvis 
Soilegang ſtrakker fig i det Fjerne, men denne er i Actens Be⸗ 


gyndelſe ſkjult af Aftenens Morke og tyk Taage. Paa den ene 


Side i Forgrunden danner en af Templets forfaldne Buer Ind⸗ 
gangen til en Hule, 17 den anden v er en Sti. 


Bertram kommer fra Stien. 
Jeg ſtaaer igjen blandt disſe ftumle Reſter 
Og venter, at den dunkle Hule aabnes 
Hvori de faldne Aander ſamle ſig. 

Robert! — jeg ſogte Helveds Hjelp, for at 
Erhverve mig Din Moders Kicerlighed, 

Jeg elſked hende meer end Livet, meer 

End Salighed — og vore Wander ſkal 
Dog aldrig modes! Nu vil Hevneren 


Mig ogſaa ſtode bort fra Dig, min Son, 


Mit Alt, mit Eneſte — det ſkal han ei! 
Thi ſelv for Helveds Aand er denne Qval 


For redſelfuld. Min ſtore Herſker har 


Tilladt mig at betroede Jorden, for 
At feengſle Dig ved Lift til os for evig! 
Snart er Du min — Du raver Dybet ner — 


Men Tiden er forloben! Skal jeg ſynke 


Igjen til Morkets Hjem foruden Dig? = 
2* 


4 e 28 


Bil jeg face Friſt? — den maa, den ſkal han give! 
Min Son! hvor drager jeg Dig hen — o Qval! 
Jeg kan ei modſtaae og dog gyſer jeg! 

med Vildhed. 
Ha Skjebne! Skjebne! o min Harm fkal ramme 
De Lykkelige, ſom min si misunder! — 


Raimbaud, ſom kommer raldende i 
Alte! — Nei jeg ſeer, jeg kom dog forſt! 1 
Bertram neermer fig til ham. 
Ah, vor Balladeſanger! Hvad vil Du? 


Raimbaud. 
Jeg ſkulde mode her min Feſteme 8 
Naar jeg gik fra den lille Lands bye, hvor Per ay K 
Jeg har beſtilt vort Bryllup. Der det potdes; e 
Thi jeg er fattig, og — 3 
Bertram. 
Kun fattig? 
kaſter en Pung til ham. 
N Der! 
Raimbaud. 
Min Gud! hvad feer jeg? Guld! 
Bertram med Haan. 
iat | See, der er en 
Af de ſaakaldte Lykkelige! Ha! 
Jeg ſeer, at jeg kan ogſaa ſkabe dem! 
Duet. 
Raimbaud. 
Guld han mig ſtjenker ?! 
Bertram ſagte 
Det Dig lenker! — 
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Raimbaud. 


Hyilket Mirakkel! 


Bertram ſagte. 
Blinde Stakkel! 


Raimbaud. 
Han handler erligt! — 
7 Bertram. 
O hvor herligt! 
Raimbaud. Bertram. 
Nu ſeer jeg dogg, Du troer Dig klog, 
Jeg mig bedrog! VVed Guld jeg dog 
O hvilken Mand! Fengſle Dig kan! 
Rort jeg udbryder Jeg ſpotter, Svage! 
Tro jeg Jer adlyder, | Dig, fom indtage, 
Alt hvad J byder Haane, bedrage. 
Jeg giere kan! I Ved Guld ies kan! 
Bertram. 
Du vil i Dag en Viv Dig kaare? 
Raimbaud. 
Ja, ſieldne Mand! 
Bertram. 
) Du er en Daare! 
Raimband. | 


Den, jeg vil tage, 


Wen ei ſin Mage! 
Bertram. 
J Dit Sted forglemte jeg Den 


Og tog en Skjonnere igjen! 


Raimbaud. 
J tog en Ny? 
Bertram. 
Jeg tog en Ny! 
Nu, Du er rig, Din Skjonhed ſtiger; 


« 


Efter Din Haand, Dit Hjerte higer 
Alle de Skjonne i Jer B!!! q 
| Raimbaud. N * 
Hvadꝛ bodes I dets: d sae ™ © 1 
Bertram. e 
Tvivl Du kun ei! . 7 


sity Raimbaud. a var 
Sandt nok, ſlig en Stormand paa Pigee 
Llangt bedre forſtager fig end jeg! 
Giuld han mig ſkjenker, etc. etc, gat 20 ae q 


Bertram. gin ga 
tt Kun ved Binatighed Livet 1 8 7 en ‘Re 
Kun ved Bingtigh Livet nydes? * * W er 

9 den ſkjenker os Himlens Lyſt! 
Raimbaud. ; 
Ja, den ſejenker os Einen Lyſt! 
Bertram. 


Derved Gledens Roſer kun bee 
Den aander Fryd i Stovets Bryſt! whe 
Raimbaud. e 
Det Syſtem ftaaer mig netop an! 
Og til Beviis, at jeg den Lare foigter ikke, 
Med mine r enen dens Skaal wed drikke! 
Bertram ſmilende. f 
Drikke? o ja! Dig Drik til Alting bringe kan! 
Raimbauund. 
Guld han mig ſtjenker! ete. 
Bertram ſagte. 
be Dig lenker! ete. 
* Raimbaud lober ud. 


7 
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Bertram alene. ‘ ; 


Atter Een ved min Lift har betraadt Merkets Rige! 1 


Dog ei Fryd er min Seiers Lon, 
Thi — ak! dybt i mit Bryſt bittre Qvaler opſtige — 
O Skjebnens Magt vil ſnart frarive mig min Son! 
Afgrundens ſterke Orot — Herféeren ſelv — jeg beaver! 
Han paa mig venter her! — De i Dands tumle fig! 
Det er Helvedes Glade — vildt fig Latteren haver, 
De juble, for at daempe Fortvivlelſens Skrig! 
Chor i Hulen. 

Dands, Morkets Daæmoner! 

J hvirvlende Rad! 

Vildt Dybet gjentoner 

Det ſtormende Qvad! 

Bertram. 
Robert! min Son! — jeg maa afſted, 
Ak, jeg maa derned! 
gaaer ind i Hulen. 
Alice kommer fra Stien. 

‘Raimbaud! Raimbaud! i det redſomme Ode 
Echo foarer mig kun! Jeg af Angſt ſkjelver her! 
Han ved Ruinerne mig fkulde mode; 
Men vente jeg dog maa! Jeg for han er der 
Endſkjondt min Mand endnu han ikke er! 57 


— 


Da jeg been” fra mit Hjem med Selle’ 
En Eremit, paa Gravens Rand, 
Sagde, at ved mit omme Hjerte 
Hvilede ſnart den bedſte Mand — 

Og ak! dog dvaler han! 
O Du, Dydens Beſfytterinde, 
Madonna! lad mig tro ham finde, 
Staae mig bi, at hans Hjerte maa 
Evig med Omhed for mig flaae! 


+ 1 


¢ 


1 


Tordenen ruller, det bliver endnu morkere, Muſiken udtrykker Vildhed. 


O Gud! Afgrunden brager — 11 
Med Hyl Buldret tiltager 
Og Jorden baver under mig! . 
Afſted! A Ne 0 
ö Underjordiſk 85 vi 
Robert! eee, 1 
Alice. i 7 g 
Ha! hvad er det for Skrig? 
Underjordiſk Chor. 
Robert! Robert!!! 4 COE 
Alice. 
Paa min Hertug man feriger! 
O maaffee Farer hiſt mod ham fremſtiger! 
nermer fig til Hulen. 
Her, troer jeg, Dybet aabner ſig 
Hvor Redflerne boe! | 
gjor et Skridt hen imod den. 
O Gud! ſee Lynets Luer! 

Hvilken Angſt — driſtigt Mod! O Gud! beſtyt Du mig 

Du i den ſvage Mo ofte, naar Faren truer, 

Til Ufkylds Vern, forklarer Dig! 

O Gud! beſkyt Du mig! — 

Hun gaaer ſtjoelvende hen til Hulens Aabning og ſeer ned, spall ud⸗ 
trykker hvad hun ſeer, hun udfteder et Skrig, ſynker paa Knee, holder 
fit Crucifix bedende i Haanden; men ſegner tilſidſt om, overveeldet af 
Raddſel. * 

Bertram 1 
kommer ud af Hulen, han er bleg og hans Kleder i Uorden. 

Ha! Dommen faldet er! min Bon den ei kan fowkEe! 

Aldrig ſeer jeg min Son, hvis ei han folger med, 

Thi, ak! jeg maa igjen i Helveds Afgrund ned 

Og det i Nat — a 


Alice | 
vaagner op af fin Afmagt og gjenkalder fig hvad hun har feet: | 
Klokken tolv! — Ha! Du Frakke! 


„ 
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‘ Bertram. 
Hyor taler her? 
Fordomt! jeg robet er! 
tin Diet. 
N Diatram. iff a 
Hvad! Alice det er Dig? 
Alice bavende. 


Ak Gud! , 
10 Bertram. 
Kom hid til mig! 
Alice. p 
Jeg gyfer! | | 
Bertram. 
Strax kom hid! 
Alice! 
aeg Jeg tor ei! 
Bertram N 
Tal! har Du hort noget her? 
Alice. 
5162 Hvem? jeg? 5 
Bertram. 
Eller feet? : 
i e 
Nei! nei! 8 
Alice ſagte. Bertram ſagte. 
Jeg ſkjclver, jeg bever, : O Seier, fom mig fryder 
Angſt Barmen fig haver! See Angſten frembryder, 
Mig Helveds Magt omfvever! [Mit Bud fnart Du lyder, 
Hvilken redfom Oval! Jeg fange Dig fral! 
Bertram neermer ſig hende. A 82 
O kom herhen! Din Skjonhed har mig rort! N 
Alice haver Crucifiret mod ham. en 


For Korſets Tegn bortfly! 


— 
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Bertram. 7 
) Ha! Du Alt har hort! 
Dit Blik har gjennemtrengt Dybets redfomme Huler, 
Som ei Stovet maa fee! Dog hvis Du ikke ſkjuler 
For Verden hvad Du ſaae, Du dod fal ſegne ned! 


Alice. 
Mig Gud beſtytte vil! Dig, Skjcndige, jeg goer! 
Bertram. | 
Du f€al dee — Du, Din Elſker med — 
. Alice. 
O Gud! 
Bertram. 


Og faa Din Fader! 
Enhver fom Du har Fer! | | 
Du ſamme Synd, fom jeg vil bere, 8 
Hvis af Dyd Du myrder Dine Keres 
Da i min Vold evig Du er! 8 
Pauſe. 
Du faae ei ned? 
Alice. 
Nei! 
Bertram. 
Du intet veed? 


Alice. 
Nei! 

lytter. 
Ha Robert! 705 
Bertram. l 
Tie, og forſigtig ver! ö ie 
Huſt noie * og dolg Din Angſt — hvis ei a 
Du gaager ad Dodens Bei! | q 
Robert kommer nedſjunken i dob Grublen. 
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Terzet. 
* e Alice, 

Hans Die morkt paa Jorden hyiler! 6 
0 Maaſkee alt anende han faae, a 
At Morkets Magter om ham ftaae, 
At til ſin Undergang han iler! 
Han raver alt paa Helveds Rand, 
Og ak! jeg ham ei frelſe kan! 


Bertram. 
Hans Sie merkt paa Jorden hviler; 
Hans bittre Qval jeg nytte maa! 
Dog angſt jeg foler Hjertet flaae — 
Til evig Nat han iler! 
Ak! men kun hiinſides Helveds Rand 
Min Fryd, i Gon jeg favne fan! 


Robert. 3 
Mit Hie merkt paa Jorden hyviler, N 
Kun i dens Stkjed jeg Fred vil naae; ö 
Min Barm jeg foler tungt at flaae, 
En redſom Anaft den gjennemiler! 
8 Mig Bertram rev fra Gravens Rand, 
7 Alene han mig frelfe fan! — , 
Bed et bydende Vink befaler Bertram Alice at gage; hun adlyder dyaw= 
lende; men da hun naſten er kommen ud af Skuepladſen, vender hun 
paa engang om og ſtyrter hen mod Robert. 


Alice. 
Nei, jeg trodſer Dodens Qval! 
Hor mig, her! 2 8 : 
| Robert. t . 
Nu faa tal! 
Bertram venlig. 
Ja tal, han det tillader; 0 


Han veed Du elſker ham, fom Raimbaud, fom Din Fader! 
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Alice fortoiviet. 4 
Ak nei! e trees ö 
Jeg kan det ei! 
Afſted, eller jeg forraader mig! 
a flyer. 
Robert ſeer forundret efter hende. a 
Hvad feiler 1 | a 
Bertram leenve. 
| Ak, en Elſfkovsgrille, ae 
Lidt Mistro til Raimbaud — ah! lutter Daarſkab! 
Rohert . 


Her er jeg; ſüg, head vil Du gjore? Ak, 


Jeg er vaneret, haablos, uden Redning. 
Bertram. 
Ved Trolddom har Din Fiende ſeiret! Vel! 
Han maa bekeempes med fit eget Vaaben. 
Robert. 


Kan Du da mane Morkets Magter? 


Bertram. f 
Ja! 
Og ſnart de fat fig viſe for Dit Bie. 
Men har Du Livet Fert, faa tal ei til | 
De morke Veesner, fom fkal ſtaae Dig bi. 


Et Cieblik maa Du forlade mig 


Imens jeg maner dem — da treder Du 
Alene ind i Kredſen. Hvad? Du barer? 


5 + Robert. 0 b 1 Py | 
Ha beever 2! e for Helved ſelv! 
bs Bertram. 
. 73 ‘pCR Velan! NI 


Blandt disſe dunkle Refter af et Tempel, 
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— 


Hvor Hedningen til Morkets Guder offred, 
Her ſtager den eviggronne Green, fom ſkjeenker 


Den “lias Dodelige Guddomskraft! 


Robert. 
Ved den —? a 
Vertbehn. 
Du ſkjeenkes evigt Liv og Lykke! 
aa Robert. 
Jeg ſkal da —? 
ö Bertram. 


0 Bryde den med eee — ja. 
ö Robert bavende. | 
Men er det ei et Ran, ſom rover mig 
For evig ee Naade? 


Bertram bittert. 
Naade? Hm! 


Vanoret, ſonderknuſt Du taler end 


Om Himlens Naade? Trods dens Had og Vrede! 
Den har frarevet Dig Din Elſkede — 
Fravriſt den nu ved Morkets Aander Seiren! 
Bryd Grenen, iil til Borgen og udgyd 

En magiſk Slummer over Dine Fjender eh: 

Da er hun i Din Vold! — Du vakler end? 


Robert. 1 0 
Jeg ſvimler ner en Afgrund - * 
Bertram. : 
3 * Gaa „Du Svage! 
Det noeſte Oieblik er ikke mit ah 


Og ved Din Svaghed er hun evig tabt! 


bl 


; W * 
„Robert foliose: kk e ae 


Jeg vil! jeg vil! — Tryl Grenen frem og 1c one. 
Skal trodfe Himmel, Helved — Alt, for at | 


Beſidde den Tilbedede. iter ud. +% 
Bertram merk, idet han feer efter ham “Gah 
Seg vandt! 


* 


og et mat Maaneſkin falder hen over Ruinernes lange Colonnade, ſom 
i Baggrunden fluttes med et ſammenſjunket Portal. Bertram indhyl⸗ 


Fra Alices Bortgang er Morket taget til, nu ſvave 9 bort, 


ler ſig i ſin Kappe og lifter fig om iblandt Ruinerne med — 7 


Diekaft. 
Bertram. 8 

Her hvor Hedningen bad til Oldtids ſjunkne Guder, 
Blandt Templets Reſter, halb bedekte med Gruus, 
Her holder Morkets Har i Nattens Ode Huus; 
Naar voldtſomt i Ruinerne Stormvinden tuder 
De bedove ſig her ved den vildeſte Ruus! 

han beſtiger et Soileſtykke i Midten af Skuepladſen. 


8 Beſvoergelſe. ‘ 
Aander fra Morkets Hjem! i Maanens Glands opftiges pie 
| Og famler Ser! 
Kaſter Redfelens Dragt — forvandlet til dune pb 
Viſer Jer her! 0 
Vakler den Ridder, fom Grenen vil bryde, Hap 
O da opflammer ham ved Trylleri e: 
Afgrundens Aander! J Hjelp mage mig yde; Ma 
Thi jeg er en Falden, fom J, 
Horer mit Bud, min Bon! 
Skjenk mig ved Synd min Son! 
Under Beſveergelſen ſvave Lygtemand frem under Portalet, de hoppe 
omkring et Vieblik, fom om de lyttede til den, og forſvinde ftrar efter 
paa ſamme Sted; naar Bertram har endt, gaaer han langſomt bort 
og forſvinder imellem Soilerne. Et klart ildrodt Skier damper Maa⸗ 
nens Skin; man ſeer den gronne Green, fom, ſtarkt belyſt, Haver fig 


blandt de mosbegroede Ruiner i Baggrunden. Onde Aander ſtige op 
under Portalet; nogle ere forvandlede til fkjonne unge Piger, andre 
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ere i deres vilde Skikkelſer; flere af de ſidſte leire ſig om det Sted 
hoor Grenen ſtaaer, andre deeltage i den vilde bachantiſke Dands, hvori 
de forvandlede Aander udtrykke deres dicvelſke Glade. Ved Slutningen 
af Dandſen udtrykker Muſiken Roberts Komme. Alle, de undtagne, 
der bevogte Grenen, ſtjule fig bag Soilerne. 
Robert nermer fig langſomt og dvclende. 

Den dunkle Vei, hvor Aander herſke, jeg vanker! 
Fremad kjakt! — ak, men Blodet isner i mit Bryſt! 

O Radſel! jeg horer Samvittighedens Roſt — 

Og Hjertet engſtligt banker! 


! 


Hal men Grenen jeg feer, hvorom Radſler er lagt! 


Dog den ſkal mig Gleden betrygge 
Ved evigt Liv og Trolddoms ſterke Magt! 


Jeg gyſer — bort med Frygt — 
hans Moders Gjenfceerd viſer ſig truende mellem ham og Grenen. 
O Gud! fom dunkle Skygge 
Med et truende Blik hiſt min Moder mon ſtaae! 
Jeg kan det ei — afſted! — herfra jeg flygte maa! 


„J det Lieblik da Robert flyer ſeer han ſig omringet af de forvandlede 


Aander; En af dem rakker ham et Beger, men han afflaaer at mod⸗ 
tage det; en Anden griber Begeret og ſoger at forfore ham ved tryl⸗ 
lende Tillokkelſer; han beſkuer Aanden, fom i yndige Skikkelſ. er om⸗ 
forever ham, og griber Bageret med Henrykkelſe. Alle troe at han 
vil bryde Grenen, de fryde fig ved deres Seier; men han farer forfeer⸗ 


det tilbage. Nu ville de overveelde hans Sandſer ved Elſkovstryllerier; 


de omringe ham med ÜUdtryk af Omhed og i ſtjonne bedende Stillinger 
opmuntre de ham til at afbryde Grenen; hans Bine hvile paa de Bedende 
med Henrykkelſe, han kan ikke modſtaae, henrevet af Elſkov iler han 
hen og afbryder Grenen; i ſamme Lieblik omringe alle Aanderne ham 
i en forvirret Kjede; han baner fig Vei iblandt dem, foingende Gre⸗ 
nen over Hovedet. Det rode Skjer forſvmder, et ſtarkt Morke udbre⸗ 
der fig, det afbrydes kun af enkelte forte ftarfe Lynglimt, fom belyſer 
den vilde Dands imedens et underjordiſk Chor toner frem af Matten. 


Chor. 

: Seier! i vor Magt 
Vi har ham brat! 
Helveds Fryd, opſtig + 

J Jubelſkrig! F 
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8 Iſabella eme af Riddere og Damer. wn e dae 
6 af Granadas Pager N bende Foraringer. N 


ie 
1 
4 
ae 
if 


a . 


fe * Chet shi’ sea alah: el 
ae 9 5 ‘ Het Dag! vi froe beſynge fy: ee 
Kjarligheds Fryd og Seirens Glands, 1 110 
Hymen feal ſnart, Prindſesſe! flynge a fi 7 a 
ae Mildt om Din Lok fin rae Krands. 2 29 
i ee. Min Prinds i Aften vil Jer til Altret aber. ; 
, For at knytte Troſkabens Baand/,. Wies rl: 
1 * Og han beder, at J fra hans Haand, 7 
15 de Som et Kicriighedstenn, vil disſe Sm nodtag 0 
90 0 , ey : Chor. 7 „e ** KD 
| “Beclig Dag! vi froe beſynge ete. 5 ioe duet 
whe : ‘ pate Alberti. T pete a 4 


Whle Riddere! kom! til Kirken ſnart vi maae, 1 “ii 
| Afſted! thi 08 man venker Pant % vata, 
Chor. 
Herlige Dag! vi froe beſynge etc. 
Idet alle gaae 


es Robert pie Cypresſegrenen igiennem den aabne ay 


Dor i Baga nz alle Perfonerne blive dieblikkelig 1 bedevede ogg 
| 10 blive ſtaaende i de Stillinger, hvori de ere; Prindſesſen, ſom ſi fit er i 
PS en Laneſtol, overvaeldeds af en magiſk Seon. Sober trier 
: 5 relſet; Dorene tillukkes af fig ſelv efter ham. eae 


1 
ae 
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Robert. 
Bed den magiffe Green hviler Sovn over dem, 
Dens almegtige Kraft mig fever ſeierrig frem! — 
Min Fiendes ſkjonne Brud! nu ſkal Du mig tithere! 
Heulde Mo! jeg herfra til evig Kjarlighed 

Til ſtille Gleders Hjem i Din Slummer vil Dig fore. » 
Dog net — o nei! Du ferſt ſkal vaagne; thi jeg veed, 
At glad til Altrets Fod Du gaaer med! 

N beſkuer hende med Henrykkelſe. 


; — 8 


Cavatinette. 
Sode Slummer, 
Fri for Kummer! 
Sovnens Valmuekrands 
Forhoier Uſkylds Glands! — | 
UfFyld med Ynde forener fig her, | + 
For mig en Engel jeg feer! 5 


Men det er Tid! afſted! | ) | ; 
Iſabella! 
For Dig jeg lofer Lenken, fom fangſler alles Fjed! 


Iſabella vaagner. 


Hvor er jeg? heit man mit Navn gjentager! 
Af en radſelfuld Sovn tungt bedovet jeg er! 
Hvad ſeer jeg? mon mig en Drom bedrager? 

Hvad Robert? Du er her? 1 


| Duet. | : 
O Gud! Du Dig naadig forbarme! 3 * 
Forjag den Angſt, ſom nager mig! 


Nobert. 
Hvilken Fryd, af min Fiendes Arme, 
Skjonne Mo! at udrive Dig! 
»Mig raſende Fryd gjennembever — 
Naar angſt Du gyfer for min Ild! 


. Da Du nedrig forglemmer Din Wre og — if 


Nu vel! ja Helved folger mit ene a 
Ha! for dets Magt ſnart min Medbeiler baver! 
Iſabella. Bar 
Siig, poorfor e ei, da det var Sid, 
* tog med Were Hern i Strid? N Sy de 
| Robert. F 9 


42 


Hvilket Blik! hvor hans Jubel e 9G 4785 
Morkets Damoner Dig ſikkert omfoever 


N Laie u. 
Robert. hy vg 5 
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Frygt Vanvids Magt! forſtod mig ei med Harm, 
Skjœlv for at vokke Vildhed i min Barm! 
Alt We min Macke feat and 99 ae 
Sy Sfabella, ms 
Gud! o beſkyt mig mod hans Harm * 
Og lad den ei til Fortvivlelſe ſtige! ; 
Alt for hans Magt her maa knœle og vige, 
Ak, ene Du kan lenke denne Arm! 2 


Iſabella. ei ed oe 
O fly! fil herfra! Dit Blik mig Strat ae, 

Robert. 1 
Som Brud Du herfra mig ledſager; 7 
Jeg vil ei atic: Hymens Krands! 7 as 

Iſabella. 

Store Gud! 

Robert. 

Nei, ingen Matt Dig 5 K mit rere drager; 

Nu e en! ae Sr seth 
Sabellas e 12 


Slip min Haand! * a * 
® 4 
i 705 

° oy / | thi? i 
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A “Robert. 
7 Bs d . ; Kom! 5110 


Dfeoele * 


Cavatine. 
Robert! Taarer rinde; 
Thi omt jeg elffer Dig; 
Men ak! led mig ei N 
Paa Redfelens Bei! | 
Naade Du vil finde, 
8 Viis Naade mod mig! 


or oR 


Frakke, ſtands! 


Du har glemt Dyd og Eeder; 
Kun til Vold Du har anes 
Og den, fom Du. tilbeder, 
Maa knele for din Fod! 

Elſkte! fee mine Taarer rinde, 
Omt bevarer jeg Dit Minde; 
Men ak! led mig ei 
Paa Radſelens Vei! 
Naade Du vil finde, 
Viis Naade mod mig! 


Robert. 
Din varme Ben mit vilde Hjerte e 


Iſabella. 
1 Med Mildhed Du mig herer! 


Nobert. 
Jeg kan ei dempe Flammen i ute Bryſt! 
Iſabella. U Bis 
O! adlyd dog Wrens Roſt! : 


1 ö 
1 


— 
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: 44 * i ae 1 
Snart benne Haand Du aut en Anden e * 1 
DOg jeg i Dybets Favn maa ſynke ned? * 1 


Du har forſtodt min Kjerlighed, W ae * 80 res 
Grumme! Du har mig vevet Civeth !! 


ene 
Gud! hvad figee Dan sons. ewes 2 r ee 
Robert, re nen 
Ja, „det See N 9 aioe 
: Iſabella. a a 
Ei Glimt af Haab? A Jar wi ne th 
Robert. i 


Kun eet jeg aun 1 | 
fcb d AB oe 
eels dog Dit Lid! n . 
Nobert. at ae oo Sa 
af ar jeg gruer! , 
| Iſabelle. 
O fly herfra! K 
* Robert. 
Nei, heller Dod! 
kaſter ſig for hendes Fodder. N 
Skjondt de vil udgyde mit Blood, 
Min Skfjebne jeg ſtolt vil vente for Din Fod! 1 
han bryder Grenen og kaſter denz Dorene i Baggrunden aabnes af fig ſelv. 
Choret vie 4 
ſom vaagner og efterhaanden kommer til ſig ſelv af Bedovelſen. 5 
Hvad er der hendet? — Hvad fkal jeg tenke? W 


1 
* 4 
* 1 


En defig Sovn med Trolddomsmagt 1 gar a 
Har i fin Lenke e 
Os alle lagt! Nos 


O Redfel! hvad ſeer jeg? Det er Wich ig — 
Alle ſamle fig om ham. * 0 Pe, 


ͤ ͤ »—Ä—A—[Z( La Oa 
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Frakke! ſkjalo; thi Dit Liv ſnart med Skjandſel Du ender; 
Frygt vor Hevn! ſnart en Grav ffal aabne Dig fit Skjod! 
Ingen Magt fkal udrive Dig af vore Hender, 
Naſte Dag Du ſkal bode Din Frækhed med Dod! 
Robert. 
Kommer her! jeg beleer kun de fnyſende Fiender! 
(Ha! jeg trodſer med Fryd baade Himmel og Jord! — 


Nei, nei! dette Bryſt nedrig Frygt aldrig kjender, 


Det flaaer kjekt, om end Lynet imod det nedfoer! 


Iſabella. 

be f for mig, min Robert! Du trodſer Dine Fiender 
Og jeg kan dog ei drage Dig bort fra Gravens Skjod! 
Ingen Magt Dig udviver meer af deres Hender, 
Naſte Dag Du ſkal bode Din Elſkov med ae — 


0 De Bevabnede gribe Robert og flebe ham bort; abeua ſynker a 
: magtig ned paa Stolen, omgivet af Damerne. 


a eee 
17 „nn — ben . a i Gad, 
4 (i Waa i: geben HAD cant aly tal *. 

„ ore er n e ee n. 


emte Met. b ord 
| Sas 5 
a | Forhallen i Palermos Domkirke; i Baggrunden heng 
ſtort Tappe, fom adffiller Hallen fra Kirkens Skib. ‘Dae te 
fire Side fees et ene „ ‘he hvilket Flygtende fi 
a , Friſteed. 10 % 1 A day Pad ai veh “4 
8 ' * Robert rader te ind . pig 
* 5 yi . get ig vat ele 
'. 2 ae N con a yest 
doe hive Du mig ind i aten 
ö 
Her er r Ftiſted for enhver Forfulgt. 
9 Bertram rolig. 
Forfulgt? Ja, hvorfor brod Du Tryllegeenen ? 
Nu er hun ſnart en Andens. 4 
N Robert. SZ 
| . 2 wr Hvor er wan 1 seg 4 
71 | Bertram. “a 
Jeg tender kun eet Middel. 
. 98 di Robert, 
N ee 
ae ae 5 Bertram. 
7 e, eee 
i i Sorſteir Dy til os ved en evig Pagt! 


. A ie _ 


* 


Nohert, yy, 


n jeg faae Hevn — faa kom! jeg Feen 
Bertram rakker ham et Pergament, ſom han vil tage imod, m men i a 
ee toner Orgelet i Kirken, og han ſtandſer forbauſet. 


1 f * 47 f a 


ed | 1 Chor i Kirken. 
Ne Lover Gud i det Hoie! 
Dydens megtige Skjold 1 
ae Uulrlßſfyld vogter hans Sie, 
Han knuſer Laſt og Vold! 

ia + “oe Dertram. 
an dvceler? 

et 99 „ 

q & Hire dog dis Toner! 

8 re ‘ Bertram. ä . 


De minde mig om mine e 

Da fra min Moders Lebe fromme Bonner 

Over Aften ſteg til Gud for mig! — O Qval! 

Nu kan leg ikke bede meer! N ili 
Bertram kold. 1 

* Hm, Skade! 7 

Abe ellers kunde Du med Folket ſigne 

Det unge Brudepar! 

3 ! Robert. 

Ha, Dine Ord 

eee Raſeriet i mit Indre. 

Gaa, gaa! Du er min onde Aand! 
Bertram. 


* 


Hvad jeg? 
Du * mig Din onde Aand, og dog 


. pe ae 
Sane 


~ 


a 


N a * * hy 4 dial 8 j 
A ” 1 i * 
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Jeg elffer Dig og Intet uden Dig. ys 
onde Aand? — og fra det forfte Glimt N n 
ſaae af Livets Lys, jeg vogted emt. gic 

Paa hvert af Dine Fed; med ede 

Jeg vilde kjobe alle Livets Goder 

Blot for at odſle dem paa Dig! 


2 i 
+ 
2 
= 


Robert. J 
O Gud! 1 
Hyo er Du da? „ 
Bertram. 1 
Kan denne Beven, ken 
Mit vilde Onſke at beſidde Dig. 
Kan denne Angſt ei ſige hvo jeg er? ** 
Saa viid, at Berthas Skjebne, ſom Raimbaud 
Fortalte i ſin Sang — var Sandhed! 
Robert. x whe 


ent 
Bertram med Barme 
Jeg var en erlig Ridder, uden Brod, . 
Da forſt jeg fane og elſkede Din Moder — 0 
Ak, al min Omhed modte hun med Haan. 5 
Jeg overgav mig til de onde Magter | 
For at henrive hende kolde Hjerte. 
Robert. 
O jeg Ulykkelige! 
ö Bertram. 
O Din Qval 
Kan aldrig ligne min! Den Elſkte, fom 
Jeg offrede min Salighed — o Reedfel! N 
Hun focever nu fom Aand i Himlen, allt by 1 


* 


J 
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Pporfra jeg evig er forſtodt! — Min Son! 8 5 


Nu hviler Haabets ſidſte Blik paa Dig — a 
Jeg har gjort Alt for at beholde Dig — 
Den Prinds, Du frygter, er en Morkets Engel, 
Som jeg har ifort denne Skikkelſe; 
Skriv her Dit Navn — han ſynker ned i Dybet, 
Og den, ſom Du tilbeder, er Din Brud! 
Hvis Du forlader, mig, da er jeg ene, 
Kun overladt til frygtelige Lyſter, 
Som pine, fryde og forfolge mig! — 

Robert gyſende. 
Ha, hvilket Sleer Du fonderviver her! 


Finale. 
Bertram. 
Saa viid Alt! Hvis Klokken tolv Du ikke ved en Pagt, 
Som Himlen felo ei ſonderriver, 
Har, for al Evighed, givet Dig i min Magt. 
Aldrig meer jeg ſeer Dig; 
Saa bod den Gud ſom ſtraffed mig , 
Ohg faſt hans Villie bliver! 7 
Min Son, Robert, al Galighed for mig! 
Belg felv den Skjebne, fom ſkal ramme mig og Dig! — 


Robert. 
Min Lod er alt kaſtet; mit Held er i Din Magt! 
Frygt kun ei, at jeg Dig forlader. 
Alice 
fom er traadt ind og har hort Roberts ſidſte Ord. 
~ Robert! hvad har Du ſagt? 
Bertram. 
Siig hvorfor herhid Du iler? * 
8 : * 3 


— 


| Alice til Rodert. * 

90 vil Glade forkynde! O Lykken Dig tilſmiler! 

Nu Stormen er forbi og Alting aander Fred; 
O Himlen ſelv beſkytter Dig i Fare! 

Viid Prindſen og hans ſtolte Tjenerſkare 

Ei over Kirkens Teerrſkel tor gage! 


Robert. ey 
Det jeg veed! 


oi 


\ 


Alice. 
Og den able Prindſesſe, fom trofaſt Dig nübeder, 
Her i: Kirken alt er! 3 
| Ser 
Gaa, iil bort herfra! 
4 Alice. 
Hvad? Du forlader hende da? 

Du har nedrig forglemt Elſkovs Lofter 09 Eeder? 

Bertram til Robert. 
Det er Tid! lad os ile, ſnart N door 


7 


Terzet. 


Robert til Bertram 
Hvad fkal jeg gjore? 
* befal og jeg Alt vil fuldfore! 
2 Alice. 
Robert! huſt paa Din Eed! 


Robert, 


Tie ſtille! 
Storre Pligt nu opfylde vi ville! 


Alice bitter. 
ai Du Wren til Offer har bragt? — 
fortvivlet. 
O O Gud! han belkives af Helveds Magt! 


51 


7 Bertram. 8 
Vilde Nag, bittre Smerte! * 
Min Son! o alt mit Held! 

Lad mig reve Dit Hjerte, 
Fra Fortvivlelſe frels min Sjeel! 
Alice. 
Store Gud! ſee min Smerte! 4 
(Gyd Din Kraft i hans Sjal! 
Ror for Dyden hans Hjerte, 
* ham atter Fred og Held! 2 
Robert. a * 
b Bilde Nag, bitter Smerte 
Sonderrive min Sjal! 7 
Skal af Radſel mit Hjerte 1 
KBriſte ner ved Gledens Veld? — 


Bertram 
rokker ham Pergamentet og en lille Dolk. 
Denne redſomme Pagt bryder Staven! 
n 9 Alice | ) 
hefter engſtlig Diet paa Robert. lt 
O Gud! o ſkjenk Du mig Kraft! . * 


Robert 1 
holder Haanden hen mod Bertram. : | 
Giv mig den. 1 
Alice 
trakker hurtigt Moderens ſidſte Villie frem af fin Barm og kaſter fig imels N 
lem Bertram og Robert, til hvem hun giver det. ey 
Den er her! Hor en Roſt fra Graven! 


Les! 
Robert. 


O Gud! det har min Moder ſkrevet! 
leeſer ſkjœlvende. 
v min Son! huſt mit BSE Ferliat hviler 
J Himlen ig paa Dine Fied! 


wie Se 


7 3 
: * 
5 4 
+ on - a 
A 1 7 8 
* . 1 


/ 


Den falſke Mand, for hvem jeg leed, 5 1 g 


Fly ham, ad Laſtens Vei han iler!“ 1 
han lader Papiret falde, Alice tager det bunt e 


Bertram. . 
Du veed ei pies af os Du folge feat 2 1 * 1 
Robert. = Ae 


Alice 5 
loeſer med faſt Stemme uden at fee paa Robert og Bertram. 
„Min Son! mit Hie paa Dig hviler, 
O fol min Qval og ſkjenk mig Fred!“ 
Bertram til Robert. 
Min Son! mit Mie paa Dig hviler, 
O fee min Qval og ſtjenk mig Fred! 
‘ Robert fortviviet. 


„Hav Medynk med min Oval! 


Alice. ; | 
Skue mod Gud og fat Mod! 
Bertram 2 
omfavner Roberts Knve. 
Jeg i Stovet fneler ned for Din Fod! 
Bertram. 
Vilde Nag, bittre Smerte ete, 
Alice. 
© ſtore Gud! fee min Gmerte. ete. i 
Robert. t 0 
Vilde Nag, bitter Smerte etc. 
Bertram griber Roberts Haand. joe 
Kom! ; rs 
3 Alice ligeledes. 
Kom! 
et ſtaerkt Gongong{laa. 
Klokken tolv ! o Gledens Bud! 


* 
2" 


: Jeg ſkjelver — hvilken Angſt — jeg velge maa — 0 o aval | 


* Bertram 
* Acwdſtoder et frygteligt Skrig. 
Di . beholder, Hevnens Gud! 

‘Seo orden aabner fig, Bertram forfvinder, Tordenen ruler, Skuepiadſen er 

ndhyllet i Morke. Ude af fig ſelv ſynker Robert afmegtig ned ved 
a Alices Fodder; hun ſoger at bringe ham til fig ſelv. Den raddſelfulde 
Muſik, fom endnu buldrer i det Fierne, taber figs himmelſke Hymner 
05 e Sange blande fig med hverandre. Tappet ſvaver tilſide 

sn ſeer det Indre af Domkirken pragtfuldt belyſt. Kirken er op⸗ 
fuldt med Bedende; ved Alteret ligger Prindſesſen paa Knee, omgivet 
af he ele fin Hofſtat. To Geiſtlige fore Robert fra Alice hen til Alteret 

. han knaler ved Sfabellas Side. 


Det himmelſke Chor. 
Jubler Lyſets Engleſkarer! 
Breder Forſynets Wre ud! 1 
O han frelſtes blandt Farer, 
Han feal indgaae til Gud? 


Iſabella. Alice. Choret. 
Breder Forſynets Wre ud; 
Det for Synd os bevarer! 
O han frelſtes blandt Farer, 
Han frkal indgaae til Gud! 
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